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ELBESZÉLÉS.

A ’ 1> é  11 a A se o 1*.
( F o r d í t v a  1’ A f r l q u e  f r a n ^ a i s e  b ő i )

M ihelyt hallja az őt Afrikába rendelő parancsot ka tonánk , neki 
hévül, ’s lobra gyűlt képzelete n j életet tüntet e lő ; napkeletről fény
ről és boldogságról álmodozik; egy he ' 'előtűnő einlék Egyptus- 
ról ’s Napóleonról villan által gondolatain; már előre titokteljes há
remeket ’s vitéz Mamelukokat: lát fényözőnbe borítva; csupa öröm 
’s dicsőség mosolyognak feléje , és minden nyoirioriíság felejtve van.

De nehány hét múltával Hinnék a’ boldog á lm ok , ’s á’ katona 
lak-tanyai élet éppen ollyanná lesz i t t ,  m int mindenütt. A lgír mu
tat ugyan ujság-vágyának egy tolongó fő hadi szá llást, de mi szo
morú sors vár ellenben a rra , k inek ezrede az őr-erősségek vagy 
kisebb tengerm elléki helyekben tanyáz, mellyek ez uj telepet védik!

Bugia város igen fontos helynek ta r ta tik , ’s ugyan azért; gond 
van r e á , hogy ott kellő őrizet ta rta ssák , melly képes legyen a’ vi
dékben szállongó arab törzsüköknek ellentállni. Csak ott ’s tapaszta
lásból lehet az ottani létei rendkiviiliségét érezni.

Midőn itt a’ katona minden kötelességét végezte, annyira fog
lalatosság nélkül marad , hogy őt; minden perez egy Század unalmával 
gyötri. Fel nem található itt csak egyike is azon időtöltéseknek, 
mellyeket franczia honnak legcsekélyebb városa nyújtani képes; nem 
marad tehát egyéb há tra , mint kivánni, hogy terhes szolgálatjok so
ha ne szűnjék. A ’ mi Bugiát ezen telep minden városától m egkü
lönbözteti, ’s a’ mi unalmukat némiképp’ felejteti, azon körülm ény, 
hogy majdnem naponként ujabb csata várakozik reájuk j ’s igy ba
jokat fegyver-ropogás köztt felejtik.

A’ foglalás elsőbb éveiben minden éjszaka megtámadtattak az őr
csapatok , ’s az őröket átlyuggatva ta lá lták , a’ nélkül, hogy a’ pulya 
ellenség kézre ke ritte te tt, vagy csak szemügyre is vétethetett volna. 
Az illy orozva fogyasztott őrség természetesen mind inkább fogyott 
Unnyira * hogy az Arabok m erészkedtek ellankadt vitézeinkre rohan-
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n i, ’s néhánynak fejét levágni, mellyekkcl, mint győzedelmekjelei- 
vel, sátoraikba siettek. Ezen apró csaták által mi sok embert vesz
tettünk ; és senki sem siethetett az éjszaka megtámadottak segítsé
gükre, az orozva gyilkoló ellenség cselétől tartván: ugyan azért min
den módot, segitségül használtak, melylyel az Arabok rohanásaitól 
biztosíthatták; és a’ mellett maradtak végre, mi legczélszerűbbnek 
látszott.

Minden mahomedan városban szám nélküli kutya találtatik , mel- 
lyek ugyan tulajdonképp’ senk ié i, hanem valamennyi mindené; min
denki táplálja ő k e t , ’s ételének m aradékát jó  ebire nekik szánja; 
senki sem ellenségeskedik ezen ebekkel, de nem is sokat gondol 
velek sen k i; és senki nem igyekszik kiképezni azon úgy szállva 
szellemi tehetséget, mellyet a’ kutyáknál gyakorlás által igen nagy tö
kélyre lehet emelni.

Csak hamar magukhoz édesgettek jó  bánás által nehányat ezen 
állatok közül a ’ Franeziák, sőt némellyeket közülük annyira kikép
zettek , hogy a’ legkitannltabb európai kutyák köztt is kihűléssel 
helyt foghattak volna; mint p. o. némellyek, ha a’ császár emlittetetf, 
magosán felugrottak; ellenben, ha Abd-el-Kader nevét hallották, fogai
kat \ '[csorgatták. Ezen szegény párák azon kevés katona kenyérért, 
olly hivséget m utattak vitézeinkhez, millyennel soha előbbi uraik
hoz nem viseltettek. — Oka az volt, hogy a’ Mahomedánok táp
lálták ugyan ő k e t, de soha velek nem enyelcgtek.

Gyakran követték ezen kutyák pártfogóikat, midőn a’ szolgálat 
őket távolabbi őrállásokra parancsolta; ’s ezek voltak azon helyek, 
hol hasznos szolgálataik világosan k ih in tek , mellyeket velek a’ ter
mészet csuda-ösztöne tétetett. H a Franczia közelite tt, egy rövid erős 
ugatás jelenté jö tté t: ha azonban valainelly Arab lopódzott azon tájra, 
rettentő vonitás áruiá - el közelítését, mclly közben mindig azon táj 
felé ugrosott a’ kutya, honnan veszedelem fenyegető az őrt. —• Olly 
világos volt ezen ríj segéd seregnek haszna, hogy illyet minden századhoz 
meghatárzott számmal rendelni, hasznos gondolatnak találtatott. Melly 
végre a’ ministerhez előterjesztés is té tetett; de ez ellenző azon okból, 
mivel gondolalja szerint illycs engedetem azt a’ vélekedést támaszt
hatná, hogy a’ Franeziák a’ Spanyoloknak perui borzasztó tetteit akar
já k  megujitni. Mindazáltal nem fosztattak - meg a’ kutyák rendes 
táplálékjoktól, ’s minden kenyér - osztásnál lélekism eretesen felha
gyatott illető részük.

Egy Habard nevű ifjú katona, a’ könnyű gyalogságtól, ismere
tes volt azon erős barátsági kötésről, mellyet egyikévei az érintett 
nj szövetségeseknek kötött. Azor volt a’ név, mellyen e’ kutya ne
veztetett . ‘s egy volt a' legformállanabbak közül minden ivadéka
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köztt fajának. Különben is könnyen álla llá tu i, lioiry •'* fáj tiszta
sága illyen csoportosan tenyésző kutyák közti nem igen tártál halott
iéi; azonlm Azorban világosan lehetett látni a’ legközönségesebb fa
juk vegyiiletét; mind a ’ mellett Habard különös vonzalmat érzett 
iránta , és szerencse volt reá  nézve, hogy Azor nevelése foglalatos
ságot nyújtott számára, melly előbbi unt napjait szembetűnőképp’ rö- 
vidité. — Azor nem azon szerencsések közül való volt, ki nevelője 
tanításait tüstént felfoghatta vo lna , sőt nehéz felfogása gyakran a’ 
vessző hatalmával egyesitett: magyarázatoknak sem engede tt; mind 
a’ mellett éppen olly barátja volt a’ Francziáknak, miilyen ellensége 
mind azoknak, k ik  turbánt viseltek. Különös tárgya volt pedig tisz
teletének a’ form aruha; minden katona szeretettel és sokat jelentő 
farkcsóválással fogadtatott általa.

Különös volt lá tn i, hogy a’ kóborló kutyák hosszú sora a’ gya
logság lak-tanyája előtt szaladgált; miképp’ állott-m eg ’s szaladt 
nyilsebességgel, hízelkedve, az Azor névre egyk u ty a  fiatal vitéz ba
rátja lábaihoz, k i őt örömmel ölelgette , ‘s tisztogatta azon mo
csoktól, melly szaladozás közit reá tapadt. Látni kellett volna akkor 
ezen k u ty á t, milly figyelemmel hallgatta a’ hozzá intézett hosszas 
beszédet, mellyből csak egy hangot sem é rte tt, még is úgy f ig y e lt, 
mintha még olly jó l értette v o ln a : de különös is volt: azon hajlan
dóság, melylyel a’ nevezett ifjú vitéz szolgálatátó l üres idejét a’ szo
kott helyen Azor barátjával elenyelgte.

Szegény Hahard! mennyire becsülte ezen állat barátságát, éppen 
annyi csalatkozásra talált a’ katona-életben , a’ mennyi ingert ’s di
csőséget gondolt találhatni! Nem volt ez többé azon é le t, mellyet 
neki nagybátyja, Napóleon egykori zászló-tartója, a’ nagy hadse
regről mondáiban festegetett. Bahard párisi születés v o lt, alig ti
zenhét év es, ’s m ár esztendő óta szolgált. A ’ dologtalanság, melly 
a’ párisi henyéknek olly nagy boldogsága, előtte csak hamar utá
lattá vált, ’s elhagyta tüstént mihelyt: megismerte. Es midőn édes any
ja mondta : „hogy szerencsétlen vo lt, mig lija nem dolgozott, ’s 
hasonló rósz tag volt a’ többihez; most még szerencsétlenebb, mi
vel mindig gondolkodónak és szomorúnak látja'”  — erre csak ezt felel
te: ,nem anyám! többé nem akarlak szomoritani; elm egyek, ’s k a 
tona leszek, mint nagybátyám vo lt, éppen olly jó  mint ő ,  és szin
tén becsület-keresztet ’s nyugpénzt n y e rek , csak hogy te munka 
nélkül élhess.4

Nehány nap malva egy Afrikába menendő ezrednél szolgálatba 
lépett, tüstént a’ harcz-viharba m ehetni, kitüntetni ’s előmehetni vél
vén m ag át; azonban az ezred tartalékánál hagyato tt, hogy a’ gya
korlatokat betanulja; ’s mi után már egy barira indult zászló-alyhoz

a
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adatott, még sem lehetett, mint mondani szok ták , olly szerencsés, hogy 
ellenséget láthatott vo lna , és minden aratott dicsősége az volt, hogy 
nehány golyót hallott, fülei mellett elsüvölteni, ’s Hugiában epedet! 
unalmában. Egész más fogalma volt neki a’ dicsőségről. Könnyen meg
magyarázható innen Bahardnak uj barátjához vonzalma. — Ív sze
retet , melly őt bajtársaitól elkülönzötte, sok csúfolódást töretett 
pgyan v e le , de bőven kárm entessé azért Azor háládatossága.

Azon század, mellynél Baliard szolgált, Maldub erősségbe paran- 
csoltatptt egy gránátos századot felváltandó , melly nevezett helyen 
pgy hét óta őrködött. Tudva volt, m illy veszedelmes a ' nevezett 
Jiely: sokka! távujabb fekiivén, hogysem azonnal segedelmet nyerhe
tett volna; azonban gyakran megtámadtatván számtalan vitézek hull
tak  ott el. Az Arabok ezen helyet: vállalatjok czélpontjaul tiizték-ki; 
ha rohanásuk nem sikerült , mentien visszavonulhattak; ha sikerült, 
kedvükre mészárolhatták áldozataikat.

Gyakran , midőn ezen átkozott helyen az őrt felváltani akarták, 
vagy nem találtatott, vagy egy borzasztó sebekkel elborított, fej nél
küli bolt: testre ak ad tak , mellyel: csak form aruhája rongyáról is- 
m ertek-m eg; mert fejét: ’s fegyverét: mindig elraboltak az Arabok. 
Csak látni kellett azon szorgalmas előkészületet, melylyel a’ katonák 
e’ fontos álláson m egjelentek, milly fényesre volt minden fegyver 
tisztítva; a ' szuronyok hegyéről megismerhető v o lt, hogy akkor kö- 
szöriiltettek-ki. Es midőn mind ezen előkészület: m egtételek, ha elég 
erőseknek érezték magukat ellent á llhatn i, akkor ezer örömkiáltá
sok. halla ttak ; az ünnep kezdődött, ’s gyorsan haladtak a’ golyó-zá
por ellenébe.

A’ kutyák soha liQnn nem felejtettek; ezek elől haladtak a’ trom
bitás körül. Azok, mellyek a’ gránátosokká! voltak, ismét vissza tér
tok : —- voltak ism ét, mellyek a’ könnyű gyalogsággal tartottak, 
’s yelck haladtak. Ezen hű frigyesek érezni lá tta ttak , hogy szolgá
la to k ra  szükség v a n , ’s vig ugrálásaikkal bizonyiták, hogy szolgál
ni kívánnak.

Iluzamósb ideig volt már az érintett könnyű gyalog század Mal- 
dubban, ’s minden háboritás nélkül várakozásuk e llenére , legkisebb 
lárm áséin zavarta-meg a’ katonák nyugalmát. Ezerféle dologgal fog
lalatoskodtak c’ kis erősségnek közepette, melly alig vala elegendő 
lakójinak kívánt helyet szolgáltatni; majd mindenki az iparnak más 
ágán munkálódott, hogy létén ’s helyezetén könnyithessen. A ’ fran- 
czia katonáknak e’ je les munkássága különös ellentétben állott a’ko
pár környék helyzetével, melly éppen olly vad volt, mint lakosai. 
jVfaldub síkságon épült ; külseje, a’ katonák faradozásainak ellenére, 
nem mutatja azon rendet, melly a’ mi épületeinket: bélyegzi; a' szem
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il.l: azon rendetlen építészetbe ü tközik , mellyel a' M aurok a’ kellem- 
teljes épités helyébe használtak, ’s mellyel mi tőlek öröklöttünk, 
hogy goth épitésmód czime alatt vele sz. egyházainkat ékesíthessük. 
A’ mezők sem tenyészést, sem folyóvizeket nem m utatnak; imitt 
amott nagy hasadások látszanak a’ földben , mintha valamelly nagy 
rengést szenvedett volna; tág nyilások tátognak , ’s a’ földterületé
nek égett szine nagyon egyez a ' sok nemű száraz növényekkel, mel- 
Iyek búsan, meggörbedve vízért esdeklenek , mellytől soha sem áz- 
tattaknak. M ég is ezen holt természetnek közepette, a’ nap égető 
sugarai alatt, viszhangzott a’ franezia jó  kedv; ’s az erősségbe zárt 
katonák még mindig tréfáltak.

,No’s B a h a r d !  — szollá egy öreg v itéz, kinek ősz fürtjei, 
’s bajusza szolgálatjának hosszú idejére mutattak — te tiz órakor 
őrt fogsz állani, még pedig a’ legtávolabb ponton. Jól vigyázz le
gény! a’ Beduin kitanult gazem ber, a’ legvérszopóbb á lla t, mellyet 
Isten ege alatt ismerek.4

„M ióta itt vagyok, még egyet se láthattam e ’ vérszopó álla
tok közül, kikről sok monda szárnyal, hogy annyira ügyes nyakm et
szők. Még én ama vásárokon kivül Arabot nem láttam , hol nekünk 
egyet mást eladnak ; de annyira szerencsétlen is vag y o k , hogy min
dig m ás, ’s nem az én őrhelyemen teszik támadásukat. Egyébiránt, 
tudja ö n , hogy még eddig mit sem látott senki i s ; honnan gyanít
ja tehát Jarry , hogy éppen velem tört.énend másképpen?44

,Beszélik, hogy a’ Beduin gyenge húst sze re t; te fiatal és vér
mes v ag y , ’s azt fogja m ondani: „M asallah ! lá m , nem olly öreg 
liczkó áll itt, mint Jarry , ki irántunk olly kegyetlen, milly szerelmes 
asszonyainkba. De halljad —  nem tizet üt-e az óra ?4

„ ,16-ik  szám !444 — kiállá egy káplár.
„ I t t ! — szófia Baliard , ’s a’ szegről leemelt fegyverét vizsgán 

körülnézte, és Azornak füttyentvén sorba állott.
,JÓ1 vigyázz kis ember, ha a’ Beduin jő . O fe jé r, ’s kezein 

mászik, jó l figyelj !4
Az őr-csapatok nehéz kopogású léptei mind inkább távulodtak, 

és Jarry egészen elérzékenyülve fogta-fel a’ szó t, mi nála nem volt 
szokott dolog. — ,D erék liczkó ez a’ B ahard! fiatal ugyan, de tag
ba szakadt. Csak illy sok ujonezot kiildenének, nem lágulna-ki an
nyira az iszák. Azonban szabadságunk van nyugodni; rajta tehát! búj
junk a’ pehelybe. H ej te Elszaszi! nem érted? akaszd-fel tásk ád a t» 
’s ásd-be magad a’ szalmába!4

Alig készültek, ekképp’ a’ katonák fekvéshez lövés ese tt, ’s 
ulána kiállás hallatszott, melly azonban messziről és bizonytalanul 
hatott az erősségben levőkhez.
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,Fegyverre legények! — kiáltá az öreg J a r ry , felragadván ne
héz fegyverét. — Fz senkitől mástól nem j ő ,  m in ta ’ k is Bahardtól; 
ingerkedtem vele, ’s az nem volt he ly én ; m ert szerencsétlenséget 
okoz!1 fV e g e  következik.)

H AZAI HIRLELŐ.
E g r i  u t .  —  P y r k e r  J á n o s  I. á s z  l ó  u r ,  egr i  p á t r i á rk a  é r s e k é  

cvcel lcn t iá ja  , k i a ’ l i t e r a tu r a  egén is je lesen  t ü n d ö k ö l , ki Egerben a m a  nagy
s z e rű  s z é k e s e g y h á z a t ,  mellynek homlokzatán  az  épít te tő  m a g a s z ta lá sa  helyett  
ez e g y s z e rű  szók : „ V en i te  adorc inus dominum“  o lvashatók  , m a g a  költségén 
é p i t t e t é ;  hogy  érdem einek  h á rm a s  k o roná já t  fö l tegyc  , ez éven E g er tő l  l ’est 
fe lé  tökélyes  o r s z á g - u t a t  s z ándékoz ik  k é s z í t t e tn i , hason lag  m a g a  költségén.

TERM ÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
A ’ z e n g ő  h e g y .  W c l l s te a d  kap i tán  az  ázs ia i  tá rsasa 'g nak  e gy ik  hír

lapjában errő l  a ’ köVetkezö ez ikket  köz ié  m ú lt  évi sept . 2 6 - ró l .  —  „Sokan 
k ívánnának  valami b izonyosabba t  ha l lan i  a ’ Dsibbe l  N arco n o - ró l ,  v a g y  is zengő 
hegyrő l  , mellynek sa já tság á ró l  E u ró p áb an  olly különbözők a ’ vé lem ények .  En 
u tam ban  megnéztem. Legfinomabb folyó homokból a la k u l t  meredek lejtő nyú
l ik  a ’ ten g e r  felületétől ’s  h e g y  lábától egészen a n n a k  orm áig  (m integy’ 000  láb- 
ny i  t é rk ö z )  ’s a ’ lá tk ö r re l  m in tegy  40<» szög le te t  képez. E z t  fe lény irc  homok- 
k ősz ik lák  k ö r n y e z i k , m cl lyek  több sz ik laé lekc t  a l a k í t u n k ,  de k o rá n  sem olly 
t e r e s e k e t ,  m cllyek  v i sz h a n g  nem zésére  e légségesek  lennének .  N evez e tes  az is, 
ho g y  á m b á r  több ehhez  hasonló le j tözetek  vannak  a ’ k ö z e lb e n , a ’ zengés  még 
is  csak  az  említettből hangzik .  L eszá l lv án  tevéinkről  , a ’ h e g y  lábánál  m arad
tu n k  ; a ’ Beduinok azonban fe lm ász tak .  A ’ h an g o t  csak  a k k o r  k ezd tük  hal
lani  , midőn közel j u to t t a k  a ’ hegyorm ához .  Ez eleintén g yönge  E o l - h á r f a -  
l ianghoz h a s o n l í to t t ,  v a g y  is azon h a n g h o z ,  m ellye t  nedvesíte t t  ujjal üvegpo
hárból l eh e t  k i c s a l n i : midőn azonban a ’ lefolyó homok a ’ h e g y  lábához é r t ,  
zengése  m ennydörgéshez  h a s o n l í t o t t ,  ’s  a ’ s z i r t e t ,  mellyen ü l t ü n k ,  megrázkód
ta tó .  T á r s a im  f e l u g r o t t a k ,  én m agam is  b ám u l tam ;  m er t  midőn e lőször télben 
vo l tam  a ’ hegynél  , olly gyönge vo l t  h a n g j a , a l ig  l eh e te t t  h a l l a n i ; most a’ nyár 
á l ta l  k isz á r í to t t  homok azonban nagyobb  m ennyiségben fo lyha to tt - lc .  A’ hang
z á s n a k  okát  megfejteni elégtelen vagy-ok. I g a z ,  hog y  az  ü regbe hulló homok 
h a n g o t  a d h a t ,  de nem olly r e n d i tő t ,  m inő t mi hallo t tunk.

KÜLÖNFÉLE.
A g a d e t h á k .  ('Vege.')

4 .

A’ v é n  k e r t é s z ,  é s  I l a d r i a n  c s á s z á r .
,,O sz lm jak  e lő tt k e l j - fö l ; liecsiild 

a ’ v é n e k e t, és félti Is ten e d e t Kn 
vagyok a ’ te  U rad  !u

I lad r ian  c s á s z á r  C a li lüában  T ib e r ia s  mellet t  m e n v é n , e g y  vén e m b c r t l á -  j  
t a ,  k i  n a g y  gödröt  á s o t t ,  h o g y  fü g e fá k a t  ültethessen.

,H a  é leted  reg g e lé t  jól h a s z n á l t a d  volna — szólla  hozzá  I l a d r ia n  —  most 
nem kel lene  é leted  a lkonyán  il ly nehéz  m unká t  végezni. ' M
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„ É n  h aszn á l tam  if júságom é v e i t ;  —  felele az  ősz —  de é le tem  a lkonya  
se múljék híjába. I s tenem re  bizom m a g a m a t !“

,Millycn idős lehetsz — k e id é  öt a ’ császá r .
, ,Mintegy száz  e sz tendős .1'

,Száz esz tendős!  H og y an ?  il ly ö reg  lé ted re  is ü l te t sz  fákat?  R emélhe ted-e  
munkád gyüm ölcsé t  ?'

„ N a g y  k irá lyom  ! —  szüli az  ősz —  igen is rem ényiem . I l a  engedi az  
Isten , meg e’ fák gyümölcséből elletem. H a  pedig n e m , a k k o r  majd en y h í t ik  
magukat vele unokáim. —  Nem ü l te t te k -e  apá im  sz á m o m ra  is  f á t  ? miért  ne 
tenném én az t  u n o k á im é r t? 11

A’ c sá sz á rn a k  te t s z e t t  a ’ becsü le tes  ö re g n e k  felelete.  —  ,No’s ö reg  ! —  
úgymond —  h a  m egérnéd  e’ f áknak  g y ü m ü lcsö z ésé t ,  add tu d to m ra !  —  l i r -  
tetted ?•

’S c’ sz a v a k k a l  oda h a g y á  öt . —  Az öreg  ped ig  még é l t  e lég  soká ig .  A ’ 
fák v i r á g o z t a k , és  fö lséges fügé t  te rm ének . — É s  a ’ mint egészen  m eg ér tek ,  
leszedte rólok a ’ l e g s z e b b e k e t , kis k osá rba  té v é  a z o k a t , és  m ent  o d a , hol 
a’ császár t a r to z k o d é k .  — H adrian  pedig éppen az  ablakon n é z e t t - k i ,  é s  a ’ 
mint a ’ vénségti il  m eggörbed t  ősz t  k o s a rá v a l  a ’ v á rk ap u b au  m egp i l lan tá ,  p a 
rancsot a d a , h o g y  azonnal  hozzá  v e z e t te s sé k .  ♦

,Mit hozasz  ö reg  ?f —  szólta  elejébe H ad r ian .
„ T e s s é k  a ’ c s á sz á rn a k  —  mond az  ősz —  te ssék  v isszaem lékezn i  a k k o r 

ra , midőn eg y  vén em ber t  f á t  ü l te tn i  l á t o t t , és  megparancso ld  neki  , h o g y , 
ha megérné a ’ f áknak  g y ü m ö lc sé t ,  j e l e n t se  m agá t .  É n  v a g y o k  a ’ v é n e m b e r ,  
és e’ gyüm ölcsök  az  ü l te te t t  fák  gyüm ölcse i.  V e d d  őke t  k e g y e s e n ,  m int  h á 
lámnak á lá z a to s  j e l é t  n a g y  le e re sz k e d é se d é r t !11

H adr ian  ö rvende t t  i l ly  h o ss z ú  é le t  pé ldájának  lá th a tá s á n  , m el ly  még a ’ 
léleknek töké le tes  é p s é g é v e l , ’s t isz te le t re  méltó te s t i  erővel v a la  eg y b ek ap 
csolva. —  L eü l te té  az ö reg e t ,  elfogadó fügéit ,  és k o s a rá t  a ra n y n y a l  te lve  a d a 
tó vissza. — N eh án y  udvar iak  je len  voltak  a ’ r i t k a  ese tné l ,  és  m o n d á k :  „ L e -  
lietlcn , hogy' n a g y  c sászá ru n k  ennyi  becsü le te t  ruházzon  eg y  alávaló  zsidóra!11

,M ié r tn c  becsülném az t ,  k i t  az  Is ten  igy  m egbecsült?  —  vá laszo l t  H a d r ia n  
— nézzétek  vénségé t  , és k ö vessé tek  példájá t!1

’S ezzel igen  kegyesen  c lbocsá tá  m agá tu l  az  ö r e g e t ; k i  csudá lkozva ,  és  
nagy örömmel t é r t  h aza .  —

5.

A z  e l v á l á s .
,,.V  k! egy erényes m it ta lá lt m -  
, , gámtk , az k in rse t b ir ,  nagyobbat 
„ d rá g a  köveknél."

T iz  éve t  é lt  bizonyos zs idó  Sidonban n e jé v e l ,  de gye rm eke t  nem k a p h a t 
ván ,  e lh a tá ro z d ,  hog y  c lv á la s z ta t ja  m a g á t  tőle. —  M e n t  pedig l l a b b i  S im on
hoz,  ki nem ö röm est  l á t á , h a  férj  e lvála  ne jé tő l ;  és a zé r t  e k k é n t  sz o l lá :  
„G yerm ekeim ! midőn ö ss z e k c l te te k ,  nem v o l ta to k -e  a k k o r  v ig s ig g a l  és  öröm
mel telve? —  nem ta r to t t a to k -c  lakom át ,  ’s nem h iv tá fok -e  m eg  b a rá ta i to k a t?  
— É s  m o s t ,  midőn ö rö k re  el a k a r to k  vá ln i  cgym ás tu l  , c s a k  a ’ p u sz ta  e lvá 
lás mellett  m a r a d t o k ?  —  M en je tek  h a z a ,  k ész í tse tek  l a k o m á t  é s  m e g h ív a le -  
gyenek jó  bará ta i to k .  Holnap azu tán  jö j je tek  hozzám , majd betel jes ítem k i -  
vánság toka t .11 — É s  h a z a  m entenek  , és  ú g y  c s e le k v ő n e k , mint ő mondá vala .
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—  Midőn ped ig  v igan  é s  jókedvűen  volnának  , í g y  szá l lá  a ’ f é r j , tele édes 
b o r r a l , ne jéhez:  ,Jó l  tudom, mennyi é v e t  é l tünk  c g y ű i t  örömekben , gyönyö
rű ségben ;  é s  most az e lv á lá s ra  csupán  c s a k  az, kész te t ,  lu tgy g y e rm e k e t  nem 
szülté l  nekem . —  V é g y  teh á t  m agadnak  házamból, a ’ mi legjobban te tsz ik ,  hogy 
lá s s a d ,  ho g y  nem v agyok  rósz véleménynyel i r á n t a d .1 — „ L e g y e n  úgy  l '1 mon- 
d á  a ’ nő. — De a ’ p o h á r  még g y a k ra n  m ent k ö r ü l , és sokan  l e i t t a s o d t a k , ’s 
e la lud tak .  E zek  között, volt  a ’ ház u r a  is .  — Alig vévé  ez t  é s z re  a ’ nő,  midőn 
ap ja  h á z á b a  parancso ld  őt v i te tn i ,  és  o t t  c sendesen  á g y b a  fekte tn i .  Maga pedig 
melléje i i l t ,  ’s  v á r a k o z o t t ,  mig fö lébredne .  —  É s  a ’ mi nt  fö lé b re d e t t ,  csudál- 
k o z o t t , é s  k é r d é : ,Mi tö r té n ik  velem ? hol vagyok  ? mit je l e n t  ez ? ‘ — Ekkor 
e lő lépett  neje a ’ függöny  mögül , melly  e l t a k a ró  , és  ké ré  , hogy  ne féljen, 
m er t  ap ja  házában  van. —- ,Apád házában  ? A sszony  ! mi közöm van apáddal?1
—  0  pedig szollá  hízelegve : „ D r á g a  u ra m  , és  f é r j e m ! legyen k is s é  türödel- 
m e d , é s  engedd m agad  em lékez te tn i  a r r a , m it  parancsoló]  : ,V igyed  tehát 
h á z a m b ó l ,  mi legjobban t e t s z ik ! 1 —  N ekem  a n n ak  minden d r á g a s á g a  küztt 
e g y ik  sem t e t s z e t t  o l ly a n n y i ra ,  m int  t e ;  és nincsen k incs  a ’ földön , mellyért 
od a  a d n á l a k ! 1 E k k o r  m egny í l t  a ’ férjnek  s z i v e ;  kö n y es  szem ekke l  á tkaro ld  őt, 
é s  i sm é t  befogadd nejének .  —  E lte k  pedig  még so k  évig egym ással  örömben és 
gyönyörűségben  e n n e k u tá n a  is .  IN Á N C S Y .

Ó v á s .  N é h á n y  nap elő tt  L u z e rn b e n  eg y  izmos pó rh ö lg y  v igyázat lanságá
n a k  áldozata  l ö n ;  öltözés közben t.  i.  szá jáb an  gom bostű t  t a r t o t t ,  m cllyet  fe- 
lcdékenységből lenyelt .  N égy  nap,  négy éj jel szenvede t t  kínjai sz in tén  olly 
iszonyúak  v o l t a k , mint halál la l  v ívódása .

J é g - t e m p l o m .  — Hosszú ’s kem ény  te lünk a ’ r a jn a -m e l lé k ic k c t  azon 
go n d o la t ra  v i t t e ,  h o g y  a ’ s z e n t -p é te rv á r iak h o z  h a s o n la g ,  k ik  N eva  jégfedte 
h á tá n  m ajd  évenkén t  r a k n a k  va lam it  j é g b ő l ,  ók is e g y  múlandó épü le te t  rak 
ja n a k .  A ’ gondo la t  t e t t e t  s z ü l t ,  ’s  S t ra s sb u rg o n  alul a ’ R a jn a  h á tá n  eg y  tem
plomot r a k t a k  j é g b ő l ,  t o r n y o k ,  i v h a j l á s o k ,  h a j ó k ,  középkor i  kápo lnákka l  ’s 
fü lkékkel  d ísz ítve .  E ’ r i tk a  l á tv á n y n a k  b ám u lá s á ra  c sap a to n k én t  jönek  a ’ kör
nyékbe l i  lakosok .

K é r d ő  r e j t v é n y .

1) M it kellene a ’ D unába te n n i , hogy té len  is  meleg legyen í
2 ) Hogyan lép  fu ttáb an  a ’ nyúl ?
3 ) Egy vajból hány nvéb csíp h e t ?
4 ) M it kell a ’ falhoz ragasztani , iiogy megchessük-
5 ) M i hordja m agában gyilkát.
ti) A’ to linak  hol nem  á r t  a ’ vaj ? M I,

Előbbi re j tv é n y : l é g y .

F i g y e l m e z t e t é s .  E ’ fo ly ó ira t lap ja it fe r tá ly  esztendőre is lehet 
postán megrendelni közeledő apr. \- tő l kezdve. E gy  két teljes példánynyal 
még szolgálhatunk ez évi 1 -sú szám tól kezdve.

Szerkezi M ú t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alu l a 1 D una p á rtján . 114. *zám a la tt . 

N yomt. T J r  i i l t i u r -  k a r ü l j  i ,  ú ri tü rz a  612.
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